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Specific Representation of the Concept «House/Home» in
A.P. Chekhov and James Joyce (Short Stories)
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The article deals with the comparative analysis of the concept house/
home represented in short stories by A. Chekhov and James Joyce.
The analysis is conducted on the level of concept structure.
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Xyno>KeCTBEHHBIM KOHILIETT «JIOM» 3aHHMAaeT
B MHAUBUAYaTbHO-aBTOPCKUX KOHIENTOC(hepax
A.II. YexoBa u Jxeiimca JIxoiica ocoboe mMecTo.
CoOBbITHs OOJNBITMHCTBA YEXOBCKUX PACCKA30B U pac-
ckazoB /xeiimca Jxolica, BKIIFOYEHHBIX B COOPHUK
«JlyOnuHIIBI», pa3BOPaYMBAIOTCA B MIPOCTPAHCTBE
YEJI0BEUECKOIo Kuiauma. bynyun HeoTbeMieMoi
COCTABIISIONICH JKM3HU YETOBEKa, TOM MOXKET OBITh
MIOCTOSHHBIM MJIM BPEMEHHBIM, TPUHAUIKAIIAM HITH
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HE TIPUHAIUICKAIINM TepOoI0, CIIYKeOHBIM, aIMUHH-
CTPaTUBHBIM U T.J.

Nwmenem xonnenra «aom» B mpose A.IT. Yexosa
SABIISIETCS JIEKCeMa 0om (C y4eTOM MaJeKHBIX (HopM
JIaHHasi IeKceMa BCTpeTHiach 54 pasza B UeThIpHa/Illa-
TH BBIOPAHHBIX HAMH MTPOM3BEACHUAX, HATMCAHHBIX
B nepuoz ¢ 1888 mo 1902 1), B «/lybmunuax», Kyaa
BXOAAT 15 paccka3oB, KOHLENT «I0M» MPEACTaB-
JIeH, TIaBHBIM 00pa3oM, IBYMS CYIIECTBYIOLIMMHU B
AHTJIMHACKOM CO3HAHMHU KaK HEPa3phIBHOE €AMHCTBO
nekcemamu — house u home, (house ymorpeonsercs
B TekcTe 29 pa3, home — 112).

B cuiy TOro 4to Xyao’KeCTBEHHBIH KOHLIEIT
MpeJCTaeT eNMHUIIeH CO3HAHUS MUcaTels, KOTopas
«TIONTyYaeT CBOIO PEMPE3CHTAIIHIO B XyI0KECTBEHHOM
MIPOU3BEICHNUH U COBOKYITHOCTH ITPOU3BEACHUN 1
BBIPaXKAaCT UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKOE OCMBICIICHIE
CYLIHOCTH TIPEIMETOB WM SBICHUIS, perpe3eHTa-
LM KOHILIENTA B XyJAO)KECTBEHHBIX TEKCTaX HOCHT
YHHUKAJIbHBIA XapakTep.

i BeIsSIBIEHHUsST OCOOCHHOCTEH BepOanu3anun
XyIIO’)KECTBEHHOT'O KOHIIETITA «JOM» B pacckaszax
A.Il. YexoBa u J[xeiimca JIxxoiica MBI, BCIeI 3a
N.A. TapacoBoii, BeIensieM CIeAyIONIIe aKTyaIn3H-
POBaHHbIE B KOHLIECTITE CJIOU: MOHATUIHBIH, TpeaMeT-
HBIH, aCCOIIMATUBHBIN, 00pa3HbII, CAMBOIMUYECKHN 1
[IEHHOCTHO-OI[CHOUHBIH?.

B nporiecce peKoHCTPYKITUH HOHAMULIHO20 CIIOS
KOHLIENTA «J0M» Ba)KHO IIOMHHUTb O TOM, YTO XyHO-
JKECTBEHHOE 3HaYeHHe, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHOE
C aBTOPCKHUM 3aMBICIIOM, XapaKTepHU3yeTcs OONbLIei
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CTETICHBIO MHIUBHTyJIbHOCTH 10 CPABHEHHIO CO CIIO-
BapHoi nedununueil. B «CioBape pycckoro s3bka»
IpeIaraeTcs Takoe onpezeneHue noma: «1) 3nanue,
CTpOCHUE, MPEAHA3HAYCHHOC UIS XKHJIbSI, IS Pa3-
MEIIEHHS Pa3INIHBIX YIPSKICHUHN U IPEATIPUSTHIA;
2) )KWIoe TIOMEIIEHUE, KBApTHPA; KHIITbe; 3) CeMbs,
JIFO[IU, KUBYILUE BMECTE, OTHUM xo3siicTBOMY?. [
MOHSATUUHOTO CIIOSI XYI0KECTBEHHOTO KOHIIEITA
«JIOMY», PEIPE3CHTHPOBAHHOIO B MPOU3BEICHUAX
A.I1. YexoBa, ONPEICISIOMUM IIPHU3HAKOM CIIYXKHT
BTOpOE cioBapHOe (y3yallbHOE) 3HAYCHUE I0Ma —
(OKWIJTHIIIE, BTOPOH MO 3HAYNMOCTH IIPH3HAK COOTHO-
CHUTCS C TIEPBBIM CIIOBAPHBIM 3HAUCHUEM — «3JIAHHE).
«Dictionary of Contemporary English» npennaraer
Tpu 3HadeHus ciosa house: «1) A building that you
live in; 2) all the people who live in a house; 3) a
large public building used for a particular purpose»®.
Home tpakrtyercst B ToM ke cioBape kak «1) the
house, apartment, or place where you live; 2) the
place where you come from or where you usually live;
especially where you feel happy and comfortable»’.
Hns Jxerimca J{>oiica akTyallbHbI IEPBOE U TPETHE
CIIOBapHBIC 3HAUCHUS house — «I1oM» U «3IaHuey, a
TakKe TIepBOE 3HAUCHUE home — «KUITHIIE».

B pacckazax A.Il. YexoBa u [[xeiimca J[xoiica
npeomemublll CIION KOHIETTa «JOM» TpeICTaBIICH
CJICTYFOIMU KOTHUTHBHBIMU MTPU3HAKAMU: «BHEIII-
HUH BUJ JIOMay, «9aCTHU-COCTABJISIOIIUE AOMa» U
«BHYTpEHHEE yOPaHCTBO JJOMa.

Y YexoBa npu ONHUCAHUU BHEIIHETO BUAA I0Ma
HanOOIbIIEH KOHIENTYalbHOW 3HAYMMOCTHIO 00-
nmagaeT MHPOPMAIHS O «BO3PACTE» H «pazMepey
KUIUIIA: Cmapwviti 6apcKuti 0OM, CIMAPUHHBIL 0OM,
OonbULOU OOM, 2POMAOHBIL OOM, NPOCMOPHBIU OOM,
HeOONbULOU YIOMHBIU OOM, NPU3EMUCTBIL OOMUK.
HawnbGoree nHTEpECHON YaCTHIO TOMA C TOUKH 3PSHHUS
KOHIIETITYaJIbHOTO COAep KaHUs ABJsIeTCs okHo. [o-
MHMO OCHOBHOW (DyHKIIMU — 0003HAYCHHUS TPAHHIIBI
MCXKIAY OrpaHUYC€HHBIM BHYTPCHHUM MUPOM JJOMa U
Oe3rpaHuYHbBIM BELIHAM MEPOMS, OKHO CIIOCOOCTBYET
MBICIICHHOMY yYXOIIy T€pOEB B IPYTYIO PEaTbHOCTD —
MIPOCTPAHCTBO BOCTIOMUHAHUS M HOCTAIBIHH («Ap-
xuepeit», «lyanb»). B aToMm ciiyyae OHO CTAHOBUTCSI
HE TOJILKO MECTOM CONPUKOCHOBEHHSI ITPOCTPAHCTB,
HO M MECTOM BCTpeud BpeMeH. K THIUYHBIM mpej-
MeTaM HHTephepa, 3aMOIHSIONIMM BHYTPEHHEE TIPO-
CTPAHCTBO JIOMa, y UeXoBa OTHOCATCS: CmapuHHas
Mmebenb U3 Kpachoeo oepesa, 3epKao, Kogep, KAMUH,
NUCLMEHHBII CMOJI, 0epeBsHHbLE KPOBAMU C PE3HbIMU
VKpaueHuamu, 2pasopbl 8 WUPOKUX pamax, wxag ¢
KHU2AMU, pOsitb, HOMbl, UKOHbl. OHU PETIPE3CHTHPYIOT
00pa3 00KUTOro apXau3upPOBAHHOTO IIPOCTPAHCTBA,
CPEIOTOYHE KYJIBTYPBI, TyXOBHOCTH H TIOKOSI.

OnucaHuio «ITOMEMINIBETO TOMay, IS KOTOPOTO
XapaKTepHB! OOINBIINE TONYITyCThIE MPOCTPAHCTBA,
POCKOLIb, MPOTUBONOCTABIIACTCA B IMPOU3BECACHUAX
A.Il. YexoBa m300paskeHNE «KPECTHSIHCKON H30BD»,
[JIe «TeMHO, TSCHO U HeYHCTO». BHyTpeHHee yopaH-
CTBO TaKOTO >KUJIMILA COCTABIISIIOT UKOHbL, CKAMbS,
JIONbKA, CYHOVKU, camosap u neys. [1pu STOM 11eds,
«TEeMHasi OT KOTIOTH M MyX», 3aHUMAaeT OOJBIIYIO
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9acTh MPOCTPAHCTBA. B TO BpeMst Kak B TOMETITHIbEM
JIOME CTEHBI YKpaIIeHbl KAPTHHAMH, B KPECThHCKON
n30e Ha HUX HaKIICCHBI OyTBUIOYHBIC SPIIBIKK U 00-
pBIBKHU ra3eTHoM Oymaru. Ilokasarenem gocTtarka B
CeMbe KPECThSIHMHA CIYXaT 3aHABECKH Ha OKHAX
JIoMa ¥ JKeJie3Hast Kpbimia («Myxkukny»). Eciu B ipose
YexoBa npeacranieHbl TunnyHbIe 1151 Poccnn XIX B.
00pa3bl «IIOMEIIUIBETO JAOMa» M «KPECThSHCKOMH
n30bI», TO B pacckazax JIxoiica mpeoOiagaer omnu-
CaHME I0OMa TOPOICKOTO THUITA — 3[aHHS U3 KPACHOTO
kupnuya ¢ 6necrsmeit kpoiei (bright brick house
with a shining roof).

JIOMUHAHTHBIMH KOTHUTHBHBIMH MPH3HAKAMU
BHEIITHETO 00nnKa Joma B «/lyOonuHIax» siBIsroTes
KOMITOHEHTBI «CTaphlii» U «MpauHblid»: dark house,
brown house, old somber house, uninhabited house,
ruinous house, empty house. Cienyet OTMETHUTD,
YTO IMUTET «MPAYHBIID IPEBAIUPYET U B OMMUCAHUU
KOMHATBI, KOTOpasi OTJIMYaeTCs] KOTHUTUBHOM BBIJIC-
JICHHOCTbIO Ha poHe Apyrux vyacteit noma (little dark
room, dark back room, high, cold gloomy room). Kak
MIPaBUIIO, ITO 3aIH:s, MaJICHbKast KOMHaTa. Ee okHa
IUTOTHO 3aHABEIICHBI, U TEPOEB MOCTOSHHO OKPYXKa-
et nonympak. CrnoBocoueranus house of mourning,
dead-room, heavy odour in the room ycunuaiot He-
TaTHBHYIO KOHHOTAIMIO. YIAJICHHAS, TEMHAs] KOMHATA
THUIIOJIOTHYECKN W CeMaHTHYCCKH paBHa y J[xoiica
Hyomuny. B pacckase «Jlens miromay (“Ivy Day in
the Committee Room™) B He00JIbIIION KOMHATE COOH-
pArOTCs e1Ba JIK HE BCE MTPEACTABUTEIH Iy OJIHCKOTO
obmectsa. B npencrasnenun J[xoiica orpaHIueHHOE
[peie/iaMy OJTHOW KOMHATBI IPOCTPAHCTBO OTPasKaeT
IYXOBHYIO 3aMKHYTOCTB, KOCHOCTh OKPY)KaIOIIETO
MHpa, U3 KOTOPOTO TE€POSIM HE yHAeTCS BBIPBATHCSL.
Hemuorouncnennas me6ens, IpUCYTCTBYIOMAs B
JIOME, OTIIMYAETCsI TPOMO3IIKOCTBIO: swinging lamp of
antique fashion, old square piano, square table, heavy
chandelier. Metannu4yeckue npeaMeThl, YePHO-
Ocnble 1BeTa yOpaHCTBA BBI3BIBAIOT OLIYIICHUE
X0J10/1a ¥ TUCKoMbopTa: uncarpeted room, walls free
from pictures, black iron bedstead, iron wash-stand,
clothes-rack, coal-scuttle, fender and irons, shelves of
white wood, white bed-clothes and a black and scarlet
rug, wash-stand and white-shade lamp.

HaubGonee mogpoOHo mpopaboraH B mpo3se
A.TI. Yexosa u JIxeiimca Jlxoiica accoyuamugenwiii
CIIOH XyOKECTBCHHOTO KOHIIETITA «IOM.

[To npuyrHe HECTTIOCOOHOCTH MEPCOHAXKEH 0CBO-
0OMUTHCS OT THETA CTEH JIOM accoruupyercs y Jlxoi-
ca c mwopsvmotl. [IpocTpaHCTBEHHBIE 00CTOATELCTBA
outside, there, sKCIIIHIUPYIONINE «BHEIIHUN MHUPY,
B COYCTAHUU C OLICHOYHBIM MPHJIAraTeNIbHbIM pleas-
ant, much more pleasant xapakTepu3yroT BHELIHEE
MPOCTPAHCTBO KaK HEYTO OoJiee 3HAYUTEIHHOE TI0
CPaBHEHHUIO C BHYTPCHHUM IPOCTPAHCTBOM JIOMA.
SIBnsisich y3HHKAaMU COOCTBEHHOTO JIOMa, TEPOH MEU-
TAIOT «BBUICTETh CKBO3b KPBIIIY U YHECTUCH B APYTYIO
cTpany» (to ascend through the roof and fly away to
another country) («The Boarding House»), rne ectb
«HOBBIH JIOM, JTOXKHIAIOIIUICS UX MpUe3ay (a new
house, waiting for them) (“Eveline”).

HayyHbifi otaen
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B npo3e UexoBa K uKcily OCHOBHBIX IIPECTaBIIE-
HUf-acconnaTroB o0pasa 0Ma OTHOCSATCS:

dom-namams. B pacckazax «Jlom ¢ Me30HHHOMY,
«CkyuHas uctopusn», «oHBIY» IOM CTAaHOBUTCA
CBOEOOPA3HOI MOJICIBIO TIAMSITH, HATIOMUHAS TEPOSIM
0 MOJIOZOCTH, KOI/la OHH OBIIIM BIIOOJNEHBI, ITOTHEI
Hajexa: «ITans Ha TEeMHBIH JOM U cajl, KOTOpbIE
OBUIM €My Tak JIOPOTH KOTAa-TO, OH BCTIOMHHJI BCE
cpasy — u pomassl Bepsl MocudoBHbl, 1 IIyMHYyIO
nrpy Koruka, n octpoymue MBana IlerpoBuua, n
TporarenbHyto 103y [1aBel...» («oHBIY»);

oom — yenwv gicuzHu. JIss HEKOTOPHIX TEPOEeB
YexoBa oOpeTeHHe COOCTBEHHOTO JIOMa CTAHOBUTCSI
1ensio Ku3HA («KpbDKOBHUKY, «Most Ku3HbY»). Ha
JOCTH)KEHHE 3aBETHOM MEUTHI IOPOM YXOIAT JIydIlue
TO/Ibl, HO 9TO OOCTOSTENILCTBO HUYYTh HE CMYIIa-
€T TepOeB, MOCKOJIbKY CTpEeMJIEHHE K KOM(DOpTY H
yIo0CTBAM «MaJlo-TIOMaJy 3aTSATHBACT JIIOCH maxe
C CHJIBHOIO Bostei». CTOJIb HU3MEHHOMN 1I€JIN JAETCS
HpOHHMUECKas oLeHKa: «/loporue KoBpbl, FpOMaHbIe
Kpecna, OpoH3a, KapTHUHBI, 30JI0ThIC W TUIIOIIEBEIC
pamsbl; Ha hoTorpadusix, pa3dpOCaHHbIX IO CTEHAM,
OUYeHb KPaCHBbBIE XEHIIMHBI, YMHbIE, TIPEKPACHbIE
nu1a, cBOOOHBIE TI03bI; TAXHET BECHOM U JOPOror0
CUTapoH, MMaxHeT CYacCTbeM, — U BCE, KaXKeTcs, TaK U
XOUeT CKazaTb, YTO BOT-/1€ IOXKUJ YEJIOBEK, OTPY-
JIUJICSL U IOCTUT, HAKOHEII, CYACThsI, BOSMOXKHOTO Ha
3emiie» («Most JKU3HBY);

O0om — uenogek. I10CTpOCHHBIN YEIOBEKOM JIOM,
OyZy4H ero JeTULIEeM, HacleayeT KaKk OCOOCHHOCTH
BHEILIHOCTH CBOET0 X03iMHA (ynpsamoe, uepcmeoe
svlpaoicenue, TUHUU cyXue, pooKue;, 0oMd, noxXodicue
opye Ha Opyea, HANOMUHATU €20 YUTUHOD, €20 3ambl-
JIOK, CYXOU U YRpAMblll), TAK U 9EPTHI €TO XapakTepa
(ynpamwui, 6e30apuwiil).

Cpenu oopasubix HOMUHAILIUHN, aKTyaJIn3UPYIO-
LIMX COOTBETCTBYIOIINI CIION KOHILIETITA, BBIICIACTCS
MOJIENIb «JIOM KakK >KMBOE CyliecTBo». Jlom B pac-
cKazax o0oux nucareneii o0iagaer crrocoOHOCTHIO
«BJIQAETH» CBOMMM KMJIbLIAMU U BIUATH HAa HUX. Ho
BIIMSIHUE HA KUBYIIUX B HEM JIFOJICH Pa3lIudHO.

YexoBCKHUI 10M, 00J1a/1asi TAKMM KaueCTBOM, KaK
TauHCTBEHHOCTb, IPUBJIEKAET K ce0e BHUMaHUE, ITPU-
TATHBAET, 04aPOBBIBAET CBOMM BHYTPEHHUM MHUPOM:
«B mome OBLITO CyMpaYHO, TANHCTBEHHO, TIAXJIO TPH-
0amu. ..» («Most Ku3HbY). [IOM COUyBCTBYET Ieposim,
C MyJIPOCTBIO CTapIia HaOJkoIas 3a X YBICUCHUSIMH,
CTpacTsIMH, cTpajaHusiMu: «MUIIbIM, HAUBHBIH,
cTapblii JOM, KOTODBIH, Ka3aJl0Ch, OKHAMHU CBOETO
ME30HHMHA [NISAAe HAa MEHS, KaK IJla3aMu, U TOHUMaJ
Bce» («Zlom ¢ Me30HHHOMY). BiusiHue 1oMa Ha CBOUX
oburareneit B «/lyonmmHmax» uHOoe. CKITagpBaeTCs
BIIEYATIICHUE, YTO HE JIOM IPHUHAMJISKUT X031€BaM,
a OHU SIBJIIIOTCS €T0 MPHUHAIICKHOCTHIO, 3aBUCUMBI
oT Hero. JIroay NpuKoBaHbI HEIOHATHOW U CTPAIIHOM
CHJIOH K CBOEMY OTOCTBUIEBIIEMY JKUIHIITY. DBEJHH,
TepOUHS OJJHOMMEHHOTO paccKasa, XOTs U IOHUMAET,
YTO B 3TOM MECTE €€ 0XKMJIAeT yyacThb He JIy4llas, YeM
cynp0a comreanell ¢ yma MaTepH, Tak ¥ HE HaXOIHUT
B ce0e CHIT pa30pPBaTh CBSI3BIBAIOIIIE C IOMOM ITyTHI.
CpaBHeHHE ToMa ¢ OpoAATOH yKa3bIBaeT Ha TOT (aKT,

®rnonornia

YTO JIOM HE Peaqn3yeT CBOK OCHOBHYIO «OXpaHH-
TenbHYI0» QyHKIUI0 *uiIbloB: «They seemed to
him a band of tramps, huddled together along the
river-banks, their old coats covered with dust and
soot, stupefied by the panorama of sunset and wait-
ing for the first chill of night to bid them arise, shake
themselves and begone» («A little Cloudy).

Cumeonuueckuti CION KOHIIETITA «JI0M» B pac-
ckazax A.Il. YexoBa npencraBileH YCTOMYUBOM
CHUMBOJIMUECKOU accoluanuet dom — xocmoc,
eapmonus. JlaHHAs CHMBOJHYECKAsh MOJEIb COOT-
BETCTBYET TPAIUIIMOHHOMY B PYCCKOM SI3BIKOBOM
CO3HAHMH TIPEACTABICHHUIO O JOME KaK MECTe TeJe-
CHOTO U JTyXOBHOTO OOUTAHNS YeJIOBEKA, CBSI3AHHOMY
C KyIbTYPHBIM HacjelueM (KHueu, posiv, HOmbl),
naMsAThIO (nopmpemul), TyXOBHBIMH TPAIUIIASIMU
U LEHHOCTAMHU (uxoHbvl). B TakoM JomMe oOpeTaroT
CIIOKOHCTBHUE, 3alIUIICHHOCTD, YIOT («CTymeHT»,
«Jom ¢ me3zoHnHOMY, «OHBIY», «KPBDKOBHUKY).
B «/lyomuanax» [[xoiica BemyIield CHMBOJINYECKOM
JTUHHEH SIBISIETCS 00M — Xaoc, duceapmorus. Y Tpa-
Ta JyXOBHOTO MHpA B JIOME BEJIET K MPEBPAIICHUIO
ero B aumudom. OO 3TOM CBUAETEILCTBYET yTpara
«CBOETOY» IPOCTPAHCTBA, OTIMYHOTO OT IPYTUX; He-
BO3MO)KHOCTh ITOKHHYTH CBOHU JIOM; ITyCTOTa JOMa,
IyXOBHAs ¥ BeliHas. V3BpamieHHoe mpOCTPaHCTBO
AHTHZOMA COBEPILICHHO IEPEBOPAUUBALT, TApaIN3y-
€T, 3aKOJIIOBBIBACT BCE SCTECTBCHHBIC, HACTOSIINE
YyeJIOBEUCCKHUE OTHOLICHUS. Takol JOM 3UK/ICTCS Ha
MIPUHIIMIIAX €/bl, MOXOTH U Hacwius. CUMBOI AoMa
KaK Xaoca H IUCTapMOHUH 0COOCHHO SIPKO pean3y-
etcs B pacckase «Ilancuon» («The Boarding House»
— «Haemnsrit 1om»). 31€ch TpaAUIIHOHHEIE KEPTBBI
(manpumep, mamama MyHH — HecdacTHas, Opo-
IIeHHAs1, H30uBacMast )keHa U OCKOpOJICHHAs! MaTb)
MIPEBPAIIAIOTCS B Majiadell, KOTOpbIe, MepeliarnBas
4epe3 BCE CBITHIHU, 3aII0NTyYar0T OUSPETHBIX KEPTB.
CMUpEHHBIMH, MOCIYIIHBIMH JKEPTBAMH, B CBOIO
oYepelIb, CTAHOBSITCS TTaJladi-HACHIIBHIKHY (TIararia
Mynu, muctep [lopan — mocrosien, KOTOPOro co-
Os1a3HMIIa TIOXOTIMBast 104b [lomim).

IIpu paccMOTpeHUU yeHHOCMHO-0YEeHOUHO20
CJIOSI KOHIIEITA «JOM» MOXKHO CZeJIaTh BBIBOI, YTO B
MIPOM3BEICHUX UeXoBa MPOCIIEKUBACTCS TTOIONKH-
TeJNbHAsT JCTETUUECKasl OICHKA XYI0KECTBEHHOTO
nerorara. OHa SKCIUTHINPYETCS aTpruOy THBHBIMH Xa-
PaKTEepUCTHKAMH 00BEKTA, IMEIOIITIMH ITOJIOKUTEITb-
HYI0 KOHHOTAIHIO (YIOTHBIH, MUMBIN, HAMBHBIH U JIp.),
a TaKKE CHHTArMaTHYCCKUMH CBS3SIMU JIEKCEMbBI C
MIpeIUKaTaMHt, OTPAKAIOIIUMU KLIEHTPOCTPEMUTEb-
HOE JIBIKEHHE) (BO3BPAIIATHCS JOMOU, HITHU K OMY,
TpuexaTh JJOMOH, BOUTH B AoM). Y J[xotica peanu-
3yeTcsl OTpHIATeNbHas OlleHKa oOpa3a qoma. Ha ato
YKa3bIBAIOT 00pa3bl HEKPOJIOTHUCCKOM CEMAHTHKH Ha
YpOBHE MUKpPOKOHTEKCTa (mourning, dust, coffin, the
dead, clay, etc.); aTpuOyTHBHBIE CIOBOCOYETAHHS He-
raTUBHOW AMOIMOHATILHON OKpacku (somber house,
dark house, grey house, poor stunted houses); a Takxe
MIPEINKATHI, B 3HAYEHIH KOTOPBIX IPUCYTCTBYET CeMa
«IeHTpoOeKHOE ABIKEHHE» (to leave, to walk away,
to go away, to come away, to escape).
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B cTatbe Ha npuMepe CyLIeCTBUTENbHOTO Sloth paccmarpuBaetcs
POJib IUCKYPCA B MCTOPUYECKOM PasBUTUM CEMaHTUYECKOI CTPYKTY-
Pbl JIEKCHUYECKMX €AMHMLL.
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Lexical Semantics and Discourse
(the Noun sloth in the Middle English Religious Discourse)

M.Yu. Kolokolnikova

The article considers the role of discourse in the historical develop-
ment of the semantic structure of lexical units through the specific
study of the noun sloth.

Key words: lexical semantics, historical development, religious
discourse, moral-ethical sphere.

Ha mpoTskeHun yke JOBOJBHO JUIUTEIHHOTO
BPEMEHHU OJHUM M3 HauboJsiee aKTyalbHbIX U MHTe-
PECHBIX HaIpaBIICHUH OO0IIEH TEoOpUH S3IKOBOTO
Pa3BUTHS OCTACTCS M3yYEHHUE MTPOIIECCOB UCTOPHYE-
CKOT'0 U3MEHEHUS CEMAaHTHKH JICKCUYCCKUX €IUHUII,
WX OCHOBHBIX TUIIOB 1 ipuurH. K ynciry mocnemnnx
BCE Yalle OTHOCSAT M PETYISIPHOE HCITOIH30BAHHE
CJIOB B paMKax TOTO WJIM MHOTO JUCKYpPCHOTO IIPO-
CTPaHCTBA, T. €. TOTO WJIU MHOTO «BO3MOXKHOTO
(amBTEpHATUBHOTO) MHpPa», KOTOPBI «TpedyeT oco-
00ro UCIOJIb30BaHHUS SI3bIKA JIISI BBIPAKEHHS 0CO00H
MEHTaIbHOCTU» .

JlelcTBUTENBbHO, OMBIT MHOTUX HMCCJIEI0BAHUI
B JIaHHOW 00JIACTH CBHUACTEIHCTBYET O TOM, YTO
JIUCKYPC HE TOIHKO TIIATEIHHO U IIeJICHATIPABICHHO
oTOMpaeT M3 OOIICYOTPEOUTEIIEHOTO CIIOBAPHOTO
(hona HEOOXOAMMBIE My JICKCHUECKHUE CIMHHMIIBI,
HO Y aKTHBHO MPHUCIIOCAOINBACT MX K XapaKTEPHBIM
JUIS HEero 1elsiM U yCJIOBUsAM o0ImeHus. Takum 00-
pa3oM, TUCKYpC, OYyUH CIOKHBIM €IUHCTBOM SI3bI-
KOBOI (DOPMBI, 3HAYEHUS M AEHCTBHAZ, BHICTYIAET
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B Ka4€CTBE TOM KOMMYHUKAaTUBHOW CPeJbl, KOTOpas
MOAU(DUIMPYET CMBICTIOBYIO CTPYKTYPY JIEKCHYECKUX
€/IMHMULL, @ CO BPEMEHEM MOXKET 3aKPEIUISATh pe3yJibTa-
ThI TOJJOOHBIX U3MEHEHHI B CUCTEME SI3BIKA.

[Tocnennee oxa3pIBaeTCss BOBMOMXHBIM BO MHO-
roMm Onarogapsi HaJIMYHMIO B TUCKYPCHOM IPOCTpPaH-
CTBE TEMaTHYECKUX OJIOKOB, KOTOPHIC Ha OTIPEIICIICH-
HOM XPOHOJIOTUYECKOM JTaIle pa3BUTHs OOMIeCTBA
OTJIMYAIOTCSI 0COOO0M COIMANBHON 3HAYMMOCTEIO, a
CJIeZIOBATENIbHO, U BBICOKOH CTENEHbI0 BOCIIPOU3BO-
JUMOCTH, TIOBTOpsieMOCTH. [1omo0HbIE TeMaTHUecKue
0JIOKM U MX OTIEJIbHble€ KOMIIOHEHTHI HE TOJIBKO
UTparoT OOJBIIYI0 PONb B 00ECIEUEHUH EIUHCTBA
CMBICJIOBOIO ITPOCTPAHCTBA CaMOI'0 AUCKYpca, HO U
CIOCOOCTBYIOT PACIIPOCTPAHEHHUIO €r0 BIUSHUS Ha
JpyTUe TUIIBI AUCKYPCOB, IEPEHOCS, «TPAHCIUPYSI»
B UX cdepy NpU MOMOILU PAa3IUYHBIX UHOTUCKYP-
CHUBHBIX BKIIIOUYEHUH, CBONCTBEHHBIE «JIOHOPCKOI»
JUCKYPCUBHOM 00J1aCTH CMBICIIBI U IOHATHSL.

3710 BIE€UET 32 COOOH H ITEPEHOC CIEIM(DUICCKHX
JUISL IaHHOTO JMCKypca JIEKCUYECKUX CPEICTB BO-
TUIOIIEHHUA aKTyaJIbHbIX CMBICIIOB. HNmenno B 9TOM,
M0-BUJIMMOMY, 3aKIIIO4YAaeTCsA OAMH U3 BaXKHEHIINX
MCXaHU3MOB 3aKPCIVICHUA B CUCTEMC SI3bIKa TCX U3-
MEHEHHUH B CEMaHTHUKE JIEKCHYECKHX €IMHUL, KOTO-
pble TIepBOHAYAIIFHO MPEICTABISIOT COOO0M pe3ynbraT
UX PETYISIPHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHMS B TOM HIIA THOM
JIUCKYPCE 1 BBIBOAATCS U3 CyMMbI TUTTMYHBIX JJIS1 HUX
KOHTEKCTHBIX 3HAUEHUH.

3HAuUUTENbHBIH UHTEPEC B ATOM OTHOLIEHUU
IIPEACTABIISIET UCCIIENOBAaHUE PEJIUTHO3HOTO JUC-
Kypca, KOTOPBIKA IJIaBHBIM 00pa3oM OpHUEHTHPOBaH
HC Ha NOPOXKACHHUE HOBBIX CMBICJIIOB U TCM, a4 Ha
BOCIIPOM3BEACHUE YK€ CYIIECTBYIOIIHNX. BaxHo
TaKKe U TO, YTO PEIIMTHO3HBIN AUCKYPC B CHITY CBOEH
CHECIU(HUKH OKa3bIBaCT BIMSIHUC HA (HOPMHUPOBAHUE
U pa3BUTHE HE TOJBKO COOCTBEHHO PEITUTHO3HOTO
CJI0s1 JIEKCUKH, HO U O0IIEeyTIOTPEeOUTENbHBIX JIEKCHU-
YCCKHUX CIHUHMUII, OCO6eHHO TEX, KOTOPBIC OTHOCATCH
K MOpalibHO-3THYeCKo# cdepe. Beap penurunoznas
Bepa, KaK M3BECTHO, OOBEAMHSACT «MOJIEJIb MUPA H
HPABCTBEHHbIN 3aKOH».



